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INTRODUCTION

The term paper is focused on the evaluative vocabulary in English-Ukrainian
translation based on news reports about royal family.

The theoretical background of the research is based on the works of foreign
and domestic scholars in language evaluation (L. V. Deina, L. Fisher, S. Hunston,
S. V. Khomenko, R. Kosonen, Y.Y.Kovalchuk, J.R.Martin, L. Miasnikina,
L. V. Mudryk, O. M. Murakhovska, I. V. Onyshchenko, H. I. Prykhodlo,
C. Umbach), evaluative vocabulary as linguistic issue (O. M. Bondarenko,
V. Liesnova, J. Munday, Y.V.Prykhodko), specifics of translating evaluative
vocabulary (T. R. Ananko, S. S. Kolomiiets), and discourse studies related to media
discourse (B. Burak, L. Chen, L. M. Chumak, T. A. van Dijk, I. Humenna, O. Kozak,
0. S. Leh, R. K. Makhachashvili, N. O. Riabokin, Y. O. Shevliakova,
A. R. Vasylenko).

The aim of the study is to analyze the specifics of evaluative vocabulary in
English-Ukrainian translation based on news reports about royal family.

There are the following research objectives:

1) to present evaluative vocabulary as viewed in Linguistics;

2) to determine the translation features of evaluative vocabulary;

3) to characterize media discourse as a sphere of evaluative vocabulary
functioning;

4) to specify the use of lexical and semantic transformations in rendering
evaluative vocabulary in media discourse;

5) to analyze the grammatical transformations as a means of rendering media
discourse evaluative vocabulary;

6) to present the lexical and grammatical transformations applied in the process
of rendering media discourse evaluative vocabulary.

The subject of the research is evaluative vocabulary in English media

discourse texts about royal family and their Ukrainian translations.
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The object of the research is the means of reproducing in Ukrainian translation
the evaluative vocabulary in English media discourse texts about royal family.

The data sources of the research are 50 text fragments from the English online
newspaper The Guardian about royal family dated of 2022-2023. The illustrative
material includes 50 examples of evaluative language units.

The theoretical value of the research is determined by the fact that the results
obtained make up a certain contribution to the Discourse Analysis, Media Linguistics,
Lexicology and Translation Studies as well as to other linguistic sciences.

The practical value of the research is determined by the possibility
of applying its materials and results in the process of studying the above-mentioned
courses as well as in the process of media texts analysis and by practical translators.

Brief outline of the research paper structure. The paper consists of
Introduction, two Chapters, Conclusions, Bibliography, List of Reference Sources,

List of Data Sources, Annex and Summary.



CHAPTER 1
THEORETICAL FOUNDATIONS OF EVALUATIVE VOCABULARY
IN MEDIA DISCOURSE

1.1 Evaluative vocabulary as viewed in Linguistics

Semantic structure of words includes denotative and connotative components.
Denotative component is the part of the word which in its aggregate form displays
objects and phenomena of extra-linguistic reality. Connotation includes new content
components of language units that are reflected in a certain context. Connotation is
seen as a part of word meaning that has four main components: emotional, evaluative,
stylistic and expressive ones. The emotional component expresses emotions or
feelings by the word. Expressive component means expressing enhancement of
features included in the denotative component. The stylistic component of meaning
indicates the most common area of using the word. Evaluative component is
approving or disapproving, which is included in the meaning of the word [13: 155].

Evaluation refers to the number of actually human categories. The
characteristic features of evaluation are that, first, it is supposed by physical and
mental nature of a human-being, his/ her being and feeling, and, second, it sets his /
her thinking and activities, his / her attitudes to other people and objects of reality,
his / her perception of art. So, when it comes to evaluation, the main factor in the
“picture of the world” is human factor. In such situation even the words which
themselves do not represent attitudes, acquire evaluative meanings. In daily life,
people often use the evaluation to comment on an event, to assess the human
appearance or actions [19: 207].

Evaluation is an aspect of the narrative structure of a text. The term
“evaluation” refers to “the means used by the narrator to indicate the point of the
narrative, its raison d’étre: why it was told and what the narrator was getting at”

[26: 676], and “evaluative language” refers to the linguistic expressions that indicate
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“the subjective presence of writers / speakers in texts as they adopt stances towards
both the material they present and those with whom they communicate™ [33: 1].

Evaluation is defined by Western scholars as “the broad cover term for the
expression of the speaker or writer’s attitude or stance towards, viewpoint on, or
feelings about the entities or propositions that he or she is talking about” [30: 5]. This
Is a good common-sense definition, which does the job of summing up the intuitive
meaning of the term “evaluation”. This definition highlights the linguistic expression
of evaluation as the target of inspection, the set of meanings for evaluation being the
“speaker or writer’s attitude or stance towards, viewpoint on, or feelings about the
entities or propositions that he or she is talking about” [30: 5]. It includes the
evaluator, i.e., the person doing the evaluating, and the object of the evaluation: the
“entities or propositions” that are talked about — thus, it also reminds us of evaluation
being an action, performed by a person, through linguistic choices [31: 15-16]. In
domestic Linguistics, evaluation is seen as “a component of the semantic structure of
words as units of language which points to a value of objects and phenomena in
terms of their compliance / non-compliance to the speaker’s interests, tastes,
preferences” [18: 5].

It is assumed that the effect of evaluative elements is to enrich the narrative.
Evaluative devices say to us: “This was terrifying, dangerous, weird, wild, crazy; or
amusing, hilarious, wonderful; more generally that it was strange, uncommon or
unusual — that is, worth reporting. It was not ordinary, plain, humdrum, everyday or
run-of-the-mill” [32: 209].

There is no doubt in extralingual nature and pragmatic potential of the category
of evaluation as it is an essential component of communicative act, and it is realized
as poly-functional category in discourse. In addition to this, in various discursive
environments evaluation manifests itself differently because it has a defined set of
pragmatically relevant means of explication, it depends on the communicative
purpose of the speaker the achievement of which is contributed by the evaluation and
on the specifics of the author and recipient, the semantic content of discourse,

author’s intentions, etc. [5: 23].
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Moreover, given the situated and sociocultural dimension of identity, all
individuals’ evaluations are liable to be influenced by those around them [29: 4].
F. Taylor, for example, in her work found that family, friends, class-mates and
teachers were all important in shaping adolescents identities [37: 46]. Essentially, and
related to social identity theory [36: 367], people are engaged in categorization and
social reality tests [38: 16], where they are trying to work out their own beliefs in
relation to those around them and evaluating whether what they think is endorsed by
others. To this end, it is worth to include a latent variable of “community
beliefs” comprised of others’ beliefs as they relate to people’s own beliefs and
evaluations [29: 4].

Evaluative meaning is achieved by a broad range of lexical and other means,
and they are so numerous and variable that trying to list all of them would be
pointless [30: 13]. Despite this, many linguistic resources involved in evaluation have
been listed and investigated. What most people recognize as indicators of evaluative
meaning are adjectives such as good, bad, awesome, horrible, exciting, boring,
desirable, successful, adverbials such as luckily or unfortunately, value-laden
“feeling” verbs such as like and hate, etc. But evaluation can take many other forms
as well [31: 14].

At the lexical level, the means of expressing the speaker’s evaluation include
emotive vocabulary, emotional and evaluative adjectives, adverbs, nouns with
emotional evaluation [15: URL]. It is because the word as nominative unit is more
suitable for expressing different evaluations than morphological form or syntactic
constructions. The scope of evaluative vocabulary is formed from the words
belonging to different lexical categories: bookish, “high”, archaic vocabulary,
colloquial and vernacular words and other special vocabulary [11: 109]. Evaluative
vocabulary is, according to Y. V. Prykhodko, a linguistic phenomenon, a special
component that expresses the mental state of the speaker, his / her attitude to the
subject, object, addressee of speech, that is, everything that makes up the purpose of

the emotional and evaluative function of the word [20: 118].
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The great role here is played by adjectives and adverbs. In their structure they
combine semantic and pragmatic aspects of the language that is displayed both in the
meanings of lexical units belonging to the class of adjectives and their use. They are
characterized by subjective evaluative meanings and related connotations. That is
why they have the greatest ability to describe objects, and adjectives and participles
play a major role in the representing the category of evaluation in the language
[22: 229]: good, excellent, brilliant, wonderful, perfectly, and others. In addition, one
of the most productive means of expressing emotional and expressive evaluative
meaning is word formation, such as suffixes -ie, -y, let, -ette representing the meaning
of serenity (starlet, oldie) [11: 189].

S. Thompson and G. Hunston have grouped evaluative vocabulary signaling
evaluation into three categories, each of which “prioritizes a different inherent
characteristic of evaluation”:

1) evaluation involves comparison of the object of evaluation against a
yardstick of some kind: the comparators. These include: comparative adjectives and
adverbs; adverbs of degree; comparator adverbs such as just, only, at least;
expressions of negativity (Osuch as fail, lack);

2) evaluation is subjective: the markers of subjectivity. This is a very large
group including: modals and other markers of (un)certainty; non-identifying
adjectives; certain adverbs, nouns, and verbs; sentence adverbs and conjunctions;

3) evaluation is value-laden: the markers of value: lexical items whose
typical use is an evaluative environment (the circularity of this definition seems
unavoidable) [30: 21].

K. Umbach singled out the following main classes of evaluative meanings that
indicate a person’s subjective assessment of an object from the objective world and
indicate:

1) evaluation on personal taste (the subject’s own taste: tasty, fun) [39: 25].
This class indicates the speaker’s subjective assessment of the surrounding reality,

formed on the basis of his / her own experience [7: 73];
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2) one-dimensional evaluation (high) [39: 25] is distinguished by the criterion
of marking properties based on certain measurements [7: 74];

3) multidimensional evaluation (healthy, intelligent) [39: 25] denoting
properties that are based on a set of dimensions. For example, beauty can be
measured by many criteria: height, hair color, shape of eyes, nose, skin features,
clothes, weight, etc. [7: 74];

4) aesthetic evaluation (beautiful) [39: 25] including adjectives that perform the
role of predicates with the meaning “beautiful”. Such adjectives form a class of
means of aesthetic evaluation mostly due to their lexical meaning. So, the word
beautiful can belong to the composition of multidimensional and aesthetic evaluation,
because it has characteristics characteristic of both classes [7: 75]. However, it should
be noted that the issue of aesthetic evaluation is open, because L. McNally and 1.
Stojanovic suggest that some adjectives that do not contain an aesthetic meaning can
be responsible for the function of an aesthetic evaluation in judgment. For example,
the adjective balanced, if it is about a painting or any other work of art, can be
included in the class of aesthetic predicates [34: 18].

In terms of content, negative (pejorative) and positive (ameliorative)
evaluations are distinguished. The classification of emotional positive evaluation
involves distinguishing the following subtypes: 1) caressing; 2) excitement;
3) mischievousness; 4) joking; 5) approval, sympathy. A type of emotional negative
evaluation is expressed in the form of the following assessments: 1) reprehensible;
2) contemptuous; 3) abusive; 4) offensive [16: 9].

So, evaluative language refers to the linguistic expressions that indicate the
subjective presence of writers / speakers in texts as they adopt stances towards both
the material they present and those with whom they communicate; and evaluation is a
component of the semantic structure of words as units of language which points to a
value of objects and phenomena in terms of their compliance / non-compliance to the
speaker’s interests, tastes, preferences. It is classified according to inherent
characteristic of evaluation, according to a person’s subjective assessment of an

object from the objective world, in terms of content, etc.



1.2 Translation features of evaluative vocabulary

In addition to providing a vital connection between language, social practices
and value orientations, rendering evaluation in translation is linked to the great
significance of the translator’s work. The reader (as well as the translator) approaches
the source with the belief that the author’s choices are significant, asking questions
such as: why is this wording and not another? what choices did the author have at
each stage? what is the function of author’s choice? and what form of communication
does this choice generate? The translator must uncover the original choice of the
author of the text and re-encode this choice according to the norms of the target
language. Thus, the translator’s choice when representing evaluation units is
significant and represents conscious or unconscious decisions that together create the
translator’s interpretation of the source text [35: 16].

Evaluation can convey positive and negative emotions, can be used to convey
the author’s attitude to characters, objects, situations, etc. [2: 8]. Evaluative function
Is one of the most important functions of language. It creates the world of the author
and the reader who balance between ideology and axiology, the “actual” world and
the inner world of subjective and individual values. It represents and helps to form
both the view of this world and the self-identity of the author. When a new version of
a text is created for a new cultural context, when a translator intervenes, the basis of
evaluation also changes. In some cases, when cross-linguistic or cross-cultural
differences are significant, or when the purpose or function of the translation is very
different from the source, this can affect many points in the text. Modification of
ideological, “factual” information in the text can take us into the realm of adaptation,
which can be more frequent and even acceptable for audience-oriented versions of
fairy tales, but can also occur in the context of heavy cultural manipulation or
political censorship [33: 40].

Being a universal form of expression used in all languages, evaluation does not
always lend itself to accurate and unambiguous translation from one language to

another, and in order to preserve the stylistic coloring of such vocabulary in the
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translation, it becomes necessary to wuse both full and partial lexical
correspondences. Moreover, evaluation units often undergo various
transformations for both linguistic and non-linguistic reasons. Adequate translation
of evaluative language units requires consideration of the translated unit as an
element of the textual space reflecting the language environment [2: 8].

The process of translation is, in fact, a process of intercultural communication,
so the process of representing evaluation in translation must begin with the act of
understanding and interpreting it. In the process of perceiving the text in the mind of
the translator, special cognitive complexes arise that combine different units of
mental activity — representations, assessments, conclusions. The content of these
complexes is perceived by the translator as the brightest content properties of the text
related to the author’s ideas. The evaluative tonality of the text and the means of its
creation in the source language are very important in the analysis of translation
decisions: it is important to understand to what extent the semantic dominants of the
text have been preserved during translation. The semantic dominant is understood as
a system of cognitive standards that are characteristic of a certain type of personality
and serve as the psychological basis of metaphorization and verbalization of the
picture of the world in the text [1: 80].

Therefore, the main aim of reproducing evaluative meanings in translation, as
well as any translation activity in general, is to create an adequate translation. The
traditional term “translation adequacy” is ambiguous and controversial. In
translation theory and linguistics, there are different approaches to defining this
concept. The adequacy of the translation is defined as “the closeness of the
assessments of the content of the texts to their addressees or the correspondence to
the aim set before the translator” [41: 145], “reproduction of the content and form of
the original by the means of another language, which is the purpose of literary
translation; translation, which causes in the foreign-speaking recipient a reaction that
corresponds to the communicative orientation of the sender; such a translation, in

which all the author’s intentions regarding a certain impact on the reader are
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preserved, with observance of all the author’s resources of imagery, color, rhythm,
etc.” [17: 272].

In a number of cases, in order to achieve relative equality of the impact effect,
it is necessary to somewhat ‘“soften” or “strengthen” emotional evaluation, to
objectify or subjectify evaluation in the translation compared to the original. At the
same time, if pragmatic and stylistic filters do not require modification of the
evaluative content during translation, this task is accomplished by achieving the
maximum possible degree of closeness of the evaluative content.

The task of achieving the maximum possible closeness of the evaluation
content includes three aspects:

1) reproduction of the evaluation content (text component of the evaluation);

2) reproduction of the evaluative meaning (the evaluation component of the
statement);

3) reproduction of the estimated values of the units that make up the statement.

It must be taken into account that the degree of possible closeness of the
evaluative content of the source text and the translation at these three levels is a
relative concept that depends on a number of factors.

The mobility of the evaluative feature and the dynamism of the graduated scale
determine a wide range of possibilities for their variation. Variation occurs in
accordance with the pragmatic aspect of the entire utterance, that is, the relationship
between the linguistic work and the participants of communication. These relations
are determined not only by the pragmatic meaning of the lexical units, but also by the
actual side of the information conveyed in the message, the social status and
psychological characteristics of the communicators, and the degree of their direct
interest in what is communicated. Taking into account these factors affect the choice
of linguistic means during translation and the degree of influence on the receptor of
the translated text.

N. V. Denysenko claims that the algorithm when translating the evaluative

component of the text includes a number of sequential steps, including:
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1) determining whether the studied unit (word, phrase, sentence) is really
evaluative, taking into account the illocutionary force of the original message and its
perlocution, establishing the variety of English evaluative components;

2) identifying the presence of established Ukrainian counterparts, and in their
absence — creating contextual evaluation substitutes;

3) final verification of the translation result for adequacy [6: 5].

So, as N. V. Denysenko notes, the translation decision on how to reflect the
original evaluative component in the target text includes four strategies:

1) representation of evaluative means of the source text by symmetrical means
of the target language;

2) representation of evaluative means using asymmetric means of the
translation language (translation transformation);

3) uncompensated omission of the evaluative component of the text in the
translation;

4) adding an evaluative component to the text when it is absent in the text in
the source language [6: 6].

S. S. Kolomiiets and A. S. Solodilina single out the following translation
transformations used for reproduction of evaluative language units in translation:

1) literal translation: It is advantageous — I/e cnpusmauso, The experimental

example is_comparable to the high estimation — Excnepumenmanvuuii npuxnao €

2IOHUM NOPIBHHAM BUCOKOI OYIHKU,

2) antonymous translation: There was nothing of comparable excellence — He
dockonana poboma, Intuitively appealing and misleading concept — Iumyimusno
npusabmooua, ane Hesipna konyenyis, 1here was little or no predictive agreement —
He 6yno y3eo0acenocmi,

3) synonymous translation: Displays constructive patterns — Buseusiomob

KoHcmpykmueni xapakmepucmuku, EXxpresses simple linear superpositions —

IIposesnsaromos npocmi AiHIliHI YAGNEHHS,
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4) addition: The value of the initial peak is high — [inuicme nepsicnoi

oocniodcenns € Haodssuyauno eucokoro, It makes marvelous reading — Ife

HAO36UYALIHO 8AANCAUGL [ YIKAEBI,

5) transposition: Really is a strong interaction — Hackineku cunvhoro ys
ezaemooisn ¢, Essentially speaking the initial curve and applying by itself are
inappropriately regarded — losopsiuu no cymi, euxiona xpusa i ii 3acmocysamHsi
sUKopucmana HeaOL!i]ZbHo;

6) omission: This function was shown to be appropriate — Iz ¢pyukyis 6yra
oopeunoro, Article is filled with a bit more hyperbole and conjecture information —
Jlani si610 nepebinvuieni;

7) grammatical replacement. The progress would be stiffed — Cmpumye

npoepec;

8) explication: Mode serves well to denote the emphasis — 3acobu oobpe

@DYHKYIOHYIOMb 8 pAMKAX 3a0e3neYeH s HA2010CY;

9) generalization: The work is highly supported by the evidence — /lo6pe

00IpyHmMmosana poboma;

10) compensation: Gives an extensive aspects of the issue — Busuae oooamxkosi
acnexmu nousmmsi, Arranged into specific ranges — Jloope opeanizosane [9: 175].

Thus, adequate reproduction of evaluative vocabulary in translation includes
the act of its understanding and interpretation and the actual rendering of the
evaluation. Intensification, de-intensification, and preservation of the initial intensity

of evaluation are the main strategies for reproducing evaluation during translations.

1.3 Media discourse as a sphere of evaluative vocabulary functioning

The concept of discourse is one of the fundamental concepts of modern
pragmatic linguistics and text linguistics. Modern concept of discourse reflects all the
progress of linguistic science. Clear and common definition of “discourse”, which
would cover all cases of its use, does not exist, and it is possible that this contributed

to the widespread popularity acquired by this term over the past decade: different
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nontrivial understandings of discourse successfully meet the needs of different
concepts, modifying more traditional ideas about speech, text, dialogue, style and
even language [10: URL].

Discourse analysis emerged as a new transdisciplinary field of study between
the mid-1960s and mid-1970s in such disciplines as anthropology, ethnography,
microsociology, cognitive and social psychology, poetics, rhetoric, stylistics,
linguistics, semiotics, and other disciplines in the humanities and social sciences
interested in the systematic study of the structures, functions, and processing of text
and talk [27: 108].

The concept of discourse has acquired special sense in 60-ies of XX century,
when the intellectual world paid attention to the gains of structuralism,
ethnolinguistics, psychoanalysis, the theory of ideology by L. Althusser, trends of
pragmatists [40: 196].

To determine our understanding of discourse all existing approaches can be
summarised as follows: 1) discourse is defined through text or text through discourse;
2) discourse is understood as a cognitive process associated with the creation of
verbal behaviour; 3) discourse is seen as a series of interrelated statements, united by
common target task; 4) discourse is defined as a means of conversation and thinking
that can become ritualised; 5) discourse is interpreted as speech formation, unit
higher than the sentence level; 6)discourse is seen as a form of verbal
communication, which involves the relationship between speaker and listener as
interpersonal activity; 7) discourse is understood as a complex communicative
event [10: URL].

It is impossible to underestimate the role of media in the complex process of
selecting information presented to the general public in various verbal forms and
images [3: 108]. In modern linguistics, there are two approaches to the definition of
media discourse. In particular, mass media discourse is a specific speech-thinking
activity that is purely characteristic of the informational mass media space. And, the
second approach, where media discourse is interpreted as “any kind of discourse that

is implemented in the media space and produced by mass media” [21: 64]. The
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key principles of media discourse are: 1) focus on socially significant
events; 2) fragmented picture of the world; 3) open outlook; 4) social evaluation, etc.
[24: 239-242].

Speaking of printed media, one should note their characteristic feature: the
addresser and the addressee do not engage in direct communication — the
communicative action of the addresser, the journalist, is the text of the article. Direct
reaction of the addressee is less important in this communicative situation. In the
process of forming a written discourse, the author of the text uses special means of
expression and language turns in order to achieve the necessary result — to influence
the recipient. And that’s why journalists find certain linguistic ways of conveying
information, specific to the language of the media [3: 108].

It should be taken into account that, when creating a text, the author also works
on the fulfillment of a social order, therefore a careful selection of language means is
a necessary condition for achieving the aim [4: 173]. Otherwise, the journalist may
experience a communicative failure. The task of the journalist is not just to convey
information in the process of his discursive activity, but to influence the recipient,
and the task of the audience is to receive new information [3: 108]. The peculiarity of
the media discourse is thus social evaluation, openness of the author’s position and
political and ideological mode of formation of the text, since its purpose is to influence
public consciousness and change it with the help of the formation of positive or negative
public opinion regarding certain factors of social human existence [8: 19].

Evaluation is an integral component of the media discourse which is proven by the
analysis of the following media discourse text fragment about Queen Elizabeth’s death:

Queen Elizabeth died of ‘old age’, death certificate says

Document registered by Princess Anne shows Queen died at 3.10pm on 8
September 2022

Queen Elizabeth II's cause of death is described as “old age” in the reqister of

deaths released on Thursday.

The reqistrar general for Scotland, Paul Lowe, confirmed that the Queen’s

death was registered in Aberdeenshire on 16 September.
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Cards and flowers lying outside Balmoral Castle, where the Queen died. Photograph:
Russell Cheyne/Reuters

The document states that the 96-year-old monarch died at 3.10pm on 8 September at

Balmoral Castle, Ballater. Princess Anne registered her mother’s death.

Douglas James Allan Glass is noted as the certifying reqgistered medical

practitioner. Old age was the only cause of death listed, with no other contributing

factors. Glass was an apothecary to the Queen, her doctor in Scotland.

The record shows that the Queen died just over three hours before the news

was announced by Buckingham Palace in a statement at 6.30pm.

The time of death confirms the Queen died as many of her family were still

travelling to see her. The King, Queen Consort and Princess Royal were at Balmoral

because they were already in Scotland undertaking engagements.

The Prince of Wales, Earl and Countess of Wessex, and the Duke of York had

flown from RAF Northolt, arriving at Aberdeen airport at 3.50pm and reaching

Balmoral just after 5pm. The Duke of Sussex, travelling separately, arrived at

Balmoral just before 8pm.

The prime minister, Liz Truss, was told of the Queen’s death at 4.30pm,
Downing Street has previously said.

Concerns had been raised at around 12.35pm, when Buckingham Palace
issued a statement saying doctors were concerned for the Queen’s health. Truss was

later informed of her death by the cabinet secretary, Simon Case.
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Old age is acceptable if the doctor certifying death has cared for the patient for
a long time, was not aware of any disease or injury that contributed to death and had

observed a gradual decline in the person’s general health and functioning.

The Queen had been experiencing sporadic mobility problems during the final
period of her life and used a walking stick regularly in public. Her use of a walking
stick came after she was admitted to a private London hospital for “preliminary
investigations” in October last year — her first overnight admission for eight years.

The monarch was soon back at her Windsor Castle desk, but spent the

following three months under doctors’ orders to only conduct light duties and missed

a number of prominent events, including the Cop26 climate summit in Glasgow and

the Festival of Remembrance.

Following tradition, the Queen was spending her summer break at Balmoral,
and a few days before she died performed one of her major duties of state and asked
Truss to form a government and become her 15th prime minister (QED: URL).

First of all, the text belongs to media discourse because it is presented on the
website of the famous English newspaper The Guardian and is written by journalist
Caroline Davies. It has certain time of appearance on the newspaper’s website — Thu
29 Sep 2022 15.31 BST. Moreover, the topic of the text is the issue which is
important for the English and world people as the death of Queen Elizabeth has
shaken the whole world.

The extralingual parameters of the text include the presence of hyperlinks to
the related materials which is common for Internet media discourse. Moreover, there
are images in the text — photographs illustrating the article topic — that can be saved
or zoomed by the reader. The authors of the article use uniform fonts of The
Guardian which also makes the text fit with the rest of material in this media
resource.

Being rather informative text of media discourse, the analyzed article includes
only citations as tropes and figures of speech: Queen Elizabeth died of ‘old age’,

death certificate says;

The following classes of vocabulary are presented in the analyzed text:
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1) proper names: names of people (Queen Elizabeth; Princess Anne; Russell
Cheyne; Paul Lowe; Douglas James Allan Glass; Liz Truss; Simon Case), names of
places (Balmoral Castle; Scotland; Aberdeenshire; Ballater; Buckingham Palace;
London; Windsor Castle), names of organizations (Reuters; RAF Northolt; Aberdeen
airport); names of events (the Cop26 climate summit in Glasgow; the Festival of
Remembrance);

2) terminology, especially, medical terminology and terminology of law: the
register of deaths; certifying registered medical practitioner; doctor; sporadic
mobility problems;

3) English realia: registrar general; monarch; apothecary; with particular
attention to the royal titles: the King, Queen Consort and Princess Royal; the Prince
of Wales, Earl and Countess of Wessex; the Duke of York; the Duke of Sussex; the
cabinet secretary;

4) evaluative vocabulary: Old age is acceptable if the doctor certifying death
has cared for the patient for a long time, was not aware of any disease or injury that
contributed to death and had observed a gradual decline in the person’s general
health and functioning; The monarch was soon back at her Windsor Castle desk, but
spent the following three months under doctors’ orders to only conduct light duties
and missed a number of prominent events, including the Cop26 climate summit in
Glasgow and the Festival of Remembrance.

Thus, the characteristic features of media discourse texts about royal family are
addresser — addressee relationships as the relationships between journalist and reader,
extralingual standardization to the norms of media texts, the use of specifics tropes
and figures of speech (in particular, citation as a means of proving the presented
information) and wide range of vocabulary (proper nouns, terminology, realia and
evaluative vocabulary). Thus, the text analysis has proven that media discourse texts
about royal family are rich in evaluative vocabulary which is used with the aim to

influence the reader’s opinion and thus need careful translation.
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CHAPTER 2
OPTIONS IN TRANSLATING EVALUATIVE VOCABULARY
IN MEDIA DISCOURSE: CASE STUDY OF NEWS ABOUT ROYAL
FAMILY

2.1 Lexical and semantic transformations in rendering evaluative

vocabulary in media discourse

Evaluative vocabulary in the media texts about royal family is often rendered
in translation using lexical and semantic translation transformations, in particular,
differentiation, generalization

The transformation of differentiation is caused by the fact that many English
words with broad semantics do not have direct equivalents in Ukrainian. In such
cases dictionaries give a number of meanings that only partially cover the meaning of
the source language word and translators have to choose one of the variants which
suits the context best of all [10: 145].

In particular, differentiation is used in case where there is a lexical unit having
semantically close Ukrainian counterparts because of polysemy in the source
language, for example, prominent “readily noticeable” [42: URL] (sudammnuii),
“widely and popularly known” [42: URL] (susnaunuut) rendered in the following
context as susnaunuti as the evaluation here concerns the popularity of the event:
(2) The monarch was soon back at her Windsor Castle desk, but spent the following
three months under doctors’ orders to only conduct light duties and missed a number

of prominent events, including the Cop26 climate summit in Glasgow and the Festival

of Remembrance (QED: URL) — HenoB3i koposieBa IOBEpPHyiacs 0 CBOTO
pobouoro crony y BiHA30pChKOMY 3aMKy, ajge HACTyIHI TpU MICSIl TpoBena 3a
HaKa3oM JIKapiB, BUKOHYIOYM JIMIIE JIETKI OOOB’SI3KHM, Ta MPOIYCTUJIA HU3KY

BU3HAYHMUX 3aXOJiB, 30Kpema kimiMatuuHuid camit Cop26 y ['masro ta dectuBanib

mam’sTl.
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In the word combination unassuageable anguish, the word anguish “extreme

pain” [42: URL] (6inv), “distress, or anxiety” (myea) is used to characterize negative
emotion and thus presents negative evaluation. In translation it is represented as 6ino
because of the fact that the evaluative word combination unassuageable anguish is
used to denote the character’s pain because of the loss of the closest relative: (11) The

unassuageable anquish of the 12-year-old Harry’s loss gives Moehringer a potent,

overarching literary device (SPH: URL) — Hecrepnuwmii 0ib BTpatu 12-pidHOro

["appi nae Mepinrepy noTyHUi, BCEOCSKHHM JTITEPATypHUN TTPUIOM.

Another example is torturing “something that causes agony or pain” [42: URL]
(kamyesanns), “anguish of body or mind” [42: URL] (mepsannus) in the following
context: (16) The only aspect of his mother’s death that he finds unforgettable is the
identity of those who caused it: the press and the paps, variously referred to as

ghouls, pustules, dogs, weasels, idiots and sadists, who after “torturing’” his mother

“would come for me” (SPH: URL) — €nmuHnM aciekToM cMepTi Horo marepi, SKui,
sSIK BiH BBaXKa€e, He 3a0yJIeThCs, € 0OCOOUCTICTh THX, XTO 11 CIPUYMHUB: TIpeca Ta Tary,

AKUX MO-PI3HOMY Ha3MBAIOTh YIHUPAMH, IyCTyJIaMU, COOAKaMU, JJACKaMH, 17II0TaMH Ta

CaJMCTaMu, SKi MICJII «KaTyBaHb» HOT0 MaTepi «IPHHMILIN Ou 3a MHOKO». AS word
combination “torturing” his mother expressing strong negative evaluation of the
chasers’ behavior rather than inner suffering, the variant kamysanns is chosen in
translation.

The name of the emotion rage “violent and uncontrolled anger” [42: URL]
(rromw), “an intense feeling” [42: URL] (sanax) in the following text fragment is
represented as oms, as it says about strong negative feeling of prince towards
journalists: (17) The “red mist” of his rage towards them never lifts (SPH: URL) —

«YepBOHUIA TYMaH» WOT0 JIFOTI 0 HUX HIKOJIM HE PO3BIIOETHCH.

Evaluative language unit unfairness “injustice, partiality, or deception”
[42: URL] (necnpaseonusicms), “not equitable in business dealings” [42: URL]
(neuecnicmy) is represented as necnpaseonusicmo in the following text fragment
which is caused by the overall context: (19) He writes as if he is the first privileged

male to notice the unfairness of primogeniture (the “hierarchy”, as he likes to call it
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with sinister emphasis) (SPH: URL) — BiH mnwmme Tak, HiOM BiH TepIIHA

HpHBiHeﬁOBaHHﬁ I{OJIOBiK, KU  TIOMITHB HGCHD&BGI[HI/IBiCTB IICPBOPOACTBA

(«iepapxii», K BiH JIIOOUTH 3JI0 HA3UBATH IIE).

Speaking about brother, one of the members of royal family uses word
combination darling boy where darling “dearly loved” [42: URL] (robui), “very
pleasing” [42: URL] (munut) is represented as sro6uii as the person speaks about
closely related one whom he loves as a brother: (33) Charles tells his “darling boy”
to put all his proposals for a hybrid royal role in writing not because he’s stalling but
because, as he says: “It’s all decided by the government” (SPH: URL) — Yapms3

paanuTb CBOEMY «J'IIO6OMV XJIOITYMKY>» BHKJIadaTHU BCl CBOI HpOHOSI/II_[ﬁ mroao

riOpyIHOT KOPOJIIBCHKOT POJII MUCBbMOBO HE TOMY, IIIO BiH 3BOJIIKA€, a TOMY, K BIH
kaxe: «lle Bce Bupimye ypsa».

In the following text fragment triple use of the lexeme perfect “being entirely
without fault or defect” [42: URL] (ioeanvnuir), “lacking in no essential detail”
[42: URL] (0ockonanui) represents strong positive evaluation: (36) In the ecstasies

of infatuation — and of relief that he’d finally found someone “perfect, perfect

perfect” — he boosted his beloved’s fantasy of their life together as world-dominating
humanitarian superstars powered by her Hollywood glamour and his royal stature
(SPH: URL) — B ekcras3i 3aKk0XaHOCTi — 1 BiJl ITOJICTIICHHS BiJ TOTO, IO BiH HAPEIITI

3HAUIIOB KOTOCh «1JACaJTbHOTO, 171€aJbHOI0 1JICAIbHOTO» — BiH MIJPKUBUB (DaHTa31r0

CBOET KOXaHOI MPO iXHE CMIUIbHE XUTTS SIK BCECBITHHO JOMIHYIOUUX T'yMaHITapHHUX
CyNnep3ipoK, sIKI >KUBIATHCS 11 TOJUIIBYJACBKUM TIJaMypoM 1 HOro KOpOJIIBCBKUM
crarycom. In translation, the variant ioeansnuii is used in order to stress that this is
characteristics of a person lacking any faults.

Let us consider another example: (39) He said their work to keep “an eye on”

the situation in Ukraine was “really important” (PWV: URL) — Bin Ha3BaB iXHIO

po0OTY 3 «KOHTPOJIIO» 3a CHTYyaIli€l0 B YKpaiHi «cnpapiai BaxiauBoro». Here, really
“in reality” [42: URL] (cnpasoi), “used as an intensifier” [42: URL] (0yorce) is

represented in translation as cnpasoi meaning that the speaker additionally confirms

the idea of importance of the work of military personnel.
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Differentiation is also used in the next example: (43) Our nations have strong

ties (PWV: URL) — Hami kpaiau MaroTh MiltHi 38’ a3ku. Strong “having or marked by

great physical power” [42: URL] (curmonui), “not easily injured or disturbed”
[42: URL] (miynur) in this example is represented as miynuii as the evaluation in this
case is aimed to present the solidity of connections between peoples.

Thus, differentiation is used in order to be able to reproduce evaluative
vocabulary taking into account the context, and therefore its translation involves a
full reproduction of the evaluative component.

Another translation transformation used for rendering evaluative vocabulary in
media texts on the royal family is generalization, the substitution of the source
language words (phrases) of a narrow meaning by the target language words
(phrases) of a general (broader) meaning [12: 145].

For example: (3) The blockbuster memoir may be a literary success, but it

represents an abject failure of insight, writes former Vanity Fair editor and author of

The Palace Papers, Tina Brown (SPH: URL) — Sk mumie KOJMIIHIE peaakTop

“Vanity Fair’ i aBrop “The Palace Papers” Tina bpayH, memyapu-0i0k0actep

MOXXYTb MaTH JIITEpaTypHUHN YCIIIX, aje BOHU MPEJCTABISAIOTH KaXJIMBUU MPOBAT y

wiaHi po3yminns. Here, adjective abject “expressing or offered in a humble and often

ingratiating spirit” [42: URL] (orcanmocionuir) is represented as owcaxaueutr Which is
generally evaluative language unit while abject represents the reason of such
evaluation.

In the following text fragment evaluative language unit is also generalized:

(12) His mother, Harry heartbreakingly decided, was not really dead at all

(SPH: URL) — Moro Marn, sik cyMHO Bupimue ['appi, Hacipasi 30BCiM HE TTOMepIIa.
The adverb heartbreakingly “causing intense sorrow or distress; producing an intense
emotional reaction or response” [42: URL] (posbusarouu cepye) is rendered in
translation as cymno which represent the lowest degree of emotion.

Similarly, terribly “to an extreme degree” [42: URL] (orcaxaueo) in the
following text fragment is represented as oyoce which lowers the degree of

evaluation: (22) “You 're not terribly concerned, if I may say so, Lieutenant Wales,
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with dying,” his army helicopter instructor tells him (SPH: URL) — «Bu He myxe
CTY[26OBaHi, SAKIIO MOJHa TaK CKa3aTH, JICUTCHAHTE Yenbc, qacpe3 CMEPTh», — KaXKe
HOMY THCTPYKTOp apMifiCHbKOTO BEpTOJIHOTA.

Let us consider the next example: (40) He added: “You're doing a really
important job out here and defending our freedoms is really important, and everyone

back home thoroughly supports you” (PWV:URL) — Binm nomaB: «Bu poOure

CIIpaBJll BOXJIMBY POOOTY TyT, 1 3aXHUCT HAIIUX CBOOOJ € CIpaB/l BaXKJIMBHUM, 1 BCI

BJIOMa ITOBHICTIO NiATPUMYIOTh Bacy. In this case, evaluative adverb thoroughly “in a

complete or thorough manner” [42: URL] (scebiuno) is translated using less
expressive language unit mosuicTio that mostly represents semantics but lacks in
expressing the same evaluation in translation.

Similarly, in the following text fragment the adverb absolutely “completely or
totally” [42: URL] (a6comomno) is substituted by less expressive cunvno: (41) We're

absolutely privileged to host His Royal Highness the Prince of Wales and privileged

that he’s chosen to come and visit us (PWV: URL) — Ham cHIbHO MOIACTHIIO

npuitvatn Moro Koponiscsky Bucoxicts ITpuHIAa YenbChKOro Ta MaeMO BEIHKY
4eCTh, 110 BiH BUPIIIUB MpHIiXaTu 1 BiasimaTtu Hac. Moreover, in this text fragment,
privileged “not subject to the usual rules or penalties because of some special
circumstance” [42: URL] (npusinetiosanui) is translated as nowacmuno which is also
the case of generalization as the specific meaning of the source language unit is
represented by the wider meaning of the language unit in the target language.
Evaluating the importance of partnership between countries, prince uses
adjective crucial “having or likely to have influence or effect” [42: URL]
(6usnauanvruit) represented in translation by more general one saorciueuii: (45) I'm
here because | want to personally thank the Polish and British troops working in

close and crucial partnership (PWV: URL) — S tyr, ToMy mo xo4y 0OCOOHCTO

MOJSIKYBAaTU MOJBCHKUM 1 OpUTAHCHKUM BIMChKaM, SIKI MPAIIOIOTh y TICHOMY Ta

BAXKJIMBOMY ITAPTHEPCTBI.

To characterize support in time, the speaker uses the word continued “lasting

or extending without interruption” [42: URL] (6e3nepepsna); in translation, this word
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IS substituted by Ukrainian nocmiuina lacking the seme of being extended: (49) He

spoke of wanting to “underline” his continued support and gratitude to the Polish

people (PWV: URL) — Bin cka3aB, o0 X04Y€ «IiAKPECIUTH» CBOI IIOCTIHHY
HOIATPUMKY Ta BASYHICTD IMOJBCHKOMY HapOIy.

Therefore, the use of generalization in the reproduction of evaluative
vocabulary leads to a certain de-intensification of the evaluative meaning, however,
such a transformation becomes an important element of the reproduction of emotional
evaluative words.

Substantiation is substitution of the source language words (phrases) with a
generic meaning by the target language words (phrases) with a more specific
(narrow) meaning [12: 145].

When representing in translation evaluative language units in media discourse
texts on the royal family, substantiation allows increasing the evaluative potential of

the language unit, for example: (4) One of the few good decisions that Prince Harry

has made in the last five turbulent years was to take George Clooney’s advice and

hire a ghostwriter as skilled as the novelist JR Moehringer (SPH: URL) — Oxguum i3

He0arathbOX BAAJIWX pillleHb, K1 MpuHIil [appi NpuiHAB 3a OCTaHHI I ATh
HECIOKIMHUX POKIB, Oyyno ckopuctatucs mopanoro Jxopmxa KnyHi Ta HalHATH
«J1iTepaTypHOro paba», pocBimueHoro pomanicta J[x. P. Mepinrep. In this example,
the word good “of a favorable character or tendency” [42: URL] (xopowwii) is
rendered as eoazuu allowing to determine the expectations from such “good”
decisions as described.

Another example is word combination Second Coming where rendering
coming “an act or instance of arriving” [42: URL] (npuxio) is represented in
translation as npuwecms in order to connect the vocabulary style with biblical one
and to preserve evaluative language unit of religious origin: (14) Expectation of her
Second Coming freezes his heart and will not allow him to cry except once, when her
coffin is lowered into the ground at Althorp (SPH: URL) — OuikyBanss ii [Ipyroro

IPUIIECTS 3aMOPOXKYE HOTO cepiie 1 He J03BOJIsE oMy IUIakaTH, Xiba 110 OJHOTrO

pa3y, KoJ ii TpyHy OITyCKaroTh mif 3emitto B OnTopi.
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Thus, the use of substantiation becomes an important aspect of the
reproduction of evaluative vocabulary, since this translation transformation allows to
clarify the meaning of a lexical unit and leads to the intensification of evaluative
meaning.

The transformation of modulation is the substitution in translation of the
dictionary equivalent by the contextual one, which is logically connected with the
first. Here belong various metaphoric and metonymic changes performed on the basis
of the notion of intersection, i.e., when a part of the content of one notion, is included
into the content of another notion and vice versa. To convey the same sense by means
of another language there is often no difference what forms of the word express this
content. Thus, the object may be replaced by its feature, the process — by the object,
the feature — by the object or a process, etc. [12: 146].

The use of modulation allows to change the angle of evaluation, for example,

in the following text fragment: (1) Old age is acceptable if the doctor certifying death

has cared for the patient for a long time, was not aware of any disease or injury that

contributed to death and had observed a gradual decline in the person’s general

health and functioning (QED: URL) — IToxuiuii Bik BBAKAEThCS MPUAHITHUM, SKIIIO
JiKap, SKUW KOHCTAaTyBaB CMEpPTh, JOTJISAB 3a MAIllEHTOM MPOTATOM TPHUBAJIOTO
yacy, He 3HaB Mpo OyAb-fKE 3aXBOPIOBAHHSA YU TPaBMYy, sIKa CIpUsiIa CMEpTI, 1
CIIOCTEpIraB  TMOCTYMOBE  TOTIPIICHHS  3arajJlbHOrO0  CTaHy  370pOB’S  Ta
¢dbyukionyBanns yroauau. Here, auxiliary verb is (e¢) is substituted by the verb
ssadicacmucs In order to state that not the everyone’s opinion is presented but the
opinion typical for the described society.

Similar situation occurs when translating the following text fragment: (7) Who

will forget the scene of monarch and grandson grasping dead pheasants, ‘“their

bodies still warm through my gloves” after a Sandringham shoot, confronting each
other as she tries to escape in her Range Rover from what she knows is coming

(SPH: URL) — XT0 3MO0e 3a0yTH CIieHYy, KOJU MOHapX 1 OHYK XalalTh MEPTBHX

¢dazaHiB, «iX TUIa BCe M€ TEIUIIOThCA B MOIX JOJIOHSX» IICI]sA TOJIOBAHHS Y

Cannipinremi, IPOTUCTOSITH OJUH OJTHOMY, KOJIU BOHa HAMAra€ThCsl BTEKTH Ha CBOEMY
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Range Rover Bimg Toro, mo, sk BOHa 3Hajia, yxe HaOmmwkamocs. In the presented
example, modal verb will used to express futurity is translated using verb smoorce
which intensifies evaluation as special effort is needed to forget the described events.
Modulation is applicable also for evaluative words such as joy “the emotion
evoked by well-being, success, or good fortune or by the prospect of possessing what

one desires” [42: URL] (paodicmv) by npunaoa stating that there is something that

attracts attention and finally causes joy: (8) I¢’s one of the joys of this memoir that

Harry is still puzzling over her answer (SPH: URL) — Ogmiero 3 mpuHajg oux

MeMyapiB € Te, o ["appi 10ci 1aMae TOJIOBY HA ii BiIITOBIIIO.
Moreover, modulation is useful in the cases of direct characterization of people
by the speaker or the journalists, for eample: (26) William, who urges Harry to get

help, is depicted by turns as a lugubrious stiff or a petty hysteric who thinks the

Africa conservation portfolio Harry wants should be entirely his (SPH: URL) —
Binbsm, skuii 3akiukae ['appi oTpumaTH JAONOMOTY, MO 4ep3l 300paKeHUi Sk

CyMHHMI Tynak abo JpiOHHMI ICTEepHUK, SKUWA BBa)kae, MO0 poOoTa 13 30epeskeHHs

Adpuku, sy xode ['appi, mae Oytu moBHicTio Horo. In particular, lugubrious
“exaggeratedly or affectedly mournful” [42: URL] (mpaypuuit) is rendered
representing the emotion cymnuiz, and stiff “a stodgy or excessively decorous person”
[42: URL] (cno6) is translated as mynax describing one’s mental abilities in order to
exaggerate the evaluation presented in the text and thus highlight the childish look at
the events characteristic for the person.

Let us consider another example: (28) The heir has schooled himself to accept

the daunting mantle of a royal destiny, one he no more chose than Harry chose his

(SPH: URL) — Cniankoemers HaBYMBCS IPUMHSATH BaKKY MAHTIIO KOPOJIIBCHKOI JOJIi,

Ky BiH obupaB He Oimbie, HiX ['appi. Here, evaluative language unit daunting
“tending to overwhelm or intimidate” [42: URL] (enimiouui) is translated as Baxkkmii

meaning that the consequence is substituted by the reason.



26
In the following text fragment, worst “most corrupt, bad, evil, or ill” [42: URL]
(raticipwuar) 1s rendered as natcmpawmniwuy adding the emotional coloring as well

as substituting cause by the consequence: (34) The worst blow Harry lands on his

family is that, just four months before his father’s coronation, he has made them all

look so small (SPH: URL) — Haiicrpamuimmii yaap, skuii ['appi 3aBmae cBOTi

POJIUHI, TIOJISITA€E B TOMY, IO JIUIIE 32 YOTUPH MICSII O KOPOHAIlii CBOro OaTrbka BiH
3MYCUB X yciX BUTJIA AT TAKUMHU MAaJICHBKNMMU.
Interesting example is magical thinking in the following text fragment: (35)

Harry’s most profound act of magical thinking was the promise of what he could

deliver his bride (SPH: URL) — Haiirnm0Omum akToMm autsadoro mucieHus ["appi Oynia

oO0IIIIHKAa TOTO, IO BiH 3MOXE JOCTaBUTH CBOiM HapedeHii. Here the adjective
magical “of, relating to, characterized by, or producing magic” [42: URL],
“extremely or extraordinarily pleasant, enjoyable, or exciting” [42: URL] represents
childish manner of perceiving the world, so in translation the word oumsuuu is used
as the unit naming the result of having such characteristics.

Thus, modulation during the reproduction of evaluative vocabulary allows to
show the connection between the evaluation and the speaker’s emotions, to convey

his inner state more deeply.

2.2 Grammatical transformations as a means of rendering media discourse

evaluative vocabulary

Grammatical transformations in the reproduction of evaluative vocabulary in
media discourse are caused by the grammatical differences between the English and
Ukrainian languages. Transformations of this group include transposition,
replacements, addition and omission.

Transposition supposes the change of the word order of the source language
terminological units because of certain tradition of forming realia in the source
and the target languages. It is caused by the structural differences in different

languages [12: 112].
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This translation transformation is used rather for adapting the grammatical
structure of the evaluative language unit to the norms of the target language as in the
following example: winners of the birth lottery — nepemoorcyi romepei npu

napooocenni: (20) The stately homes of England — belonging to many of the people

he was at school with — are all inhabited by winners of the birth lottery while the

younger siblings are relegated to some mouldy manor house and a sinecure at a bank
(if lucky) (SPH: URL) — V BenuuHux OyauHKax AHIJII, sSKi HajekaThb 0araTboM

JTOMSAM, 3 SKUMHU BiH HaBYaBCA B IIIKOJI, >KUBYTh IEPEMOXKII JIOTepei mpu

HApOJDKEHHI, a MOJIOJIINX OpaTiB 1 CecTep MEPeceNsoTh y SIKUNCH 3aruTiCHIBLUIMMA
MA€TOK 1 CHHEKYPY B 0aHKY (SIKIIIO MOIIACTUTB).

However, transposition also allows adding emphasis using certain word order
thus intensifying evaluation of the evaluative language units such as in how small he
was — nackinoku 6in 6ye manenvkum, in Which putting the evaluative adjective at the
end of the construction makes it more expressive: (38) His great big dreams revealed

how small he was: one can’t help but feel that it’s this that he really wants an

apology for (SPH: URL) — Moro Bemuki Benmki Mpii HOkasaiu, SKMM BiH OYB

MaJICHBKHMM: HE MOKHA HE BITYYTH, III0 caMe 3a 11€ BiH CpaB/i Xx0ue BHOAUEHHS.

Thus, transposition in the process of rendering evaluative vocabulary can be
connected with the grammatical differences between the English and Ukrainian
languages as well as with the translator’s desire to create additional expressiveness
trough stressing at certain evaluative words.

Replacement is substitution of the word belonging to one part of speech by a
word belonging to another part of speech (morphological replacement) or substitution
of one syntactical construction by another one (syntactical replacement) [12: 147].

The replacements used in the process of evaluative vocabulary in the media
discourse texts about royal family can be morphological or syntactic. Morphological
replacements suppose the part-of-speech changes, in particular, substituting
Participle I, the phenomenon not presented in Ukrainian grammar, by other parts of

speech such as adjectives:
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— unresolved — nepose’sizanuii: (5) Spare is gripping in its ability to channel

Harry’s unresolved emotional pain, his panicky, blinkered drive, his improbably

winning rapscallion voice, and his skewed, conflicted worldview (SPH: URL) —
Kuura “Spare” («3amacHuii») 3aXOIUTFOE CBOEIO  3JATHICTIO  HAIPaBUTH

HEpo3B’s3aHU eMouiHui Oinb [Mappi, Horo maHiKy, NMPUTHIYEHUW ApaiB, HOTro

HEHMOBIPHO BUTPAIIHUI PAriOBHA TOJIOC 1 HOTO CIOTBOPEHE, CyNepeusuBe OadeHHs
CBITY;
— scattered — pospiszueni: (6) Best of all, Moehringer knows how to drill down

into scattered memories and extract the critical details that make this hyper-personal

chronicle an unexpected literary success (SPH: URL) — Haiikpare 3a Bce Te, 110

Mepinrep 3Hae, K 3arJIMOUTHCS B PO3PI3HEHI CIIOTaau Ta BUTATTH KPUTHUYHI JeTall,

3aBASKU AKUM 18 TiIepocoOHuCcTa XpOHIKa Ma€ HECIOIBAHU JIITepaTypHUH yCHiX;

— shared — cninoni: (48) | was struck by their passion as well as their shared

determination to defend our shared freedoms (PWV:URL) — S OyB BpakeHwmi
iXHBPOIO IPHUCTPACTIO, @ TAKOXK KOJEKTUBHOK PIUIYYICTIO 3aXMINATH HAIll CHIIbHI
CBO0OJIH.

Also absent in the Ukrainian language, gerund is often substituted by other
parts of speech, such as verbs (being sarcastic — cosopuna iz capxaszmom): (9) Was

she being sarcastic? Ironic? Was she indulging in a bit of wordplay? (SPH: URL) —

Bona rosopuina i3 capkazmom? Iponiuno? Uu Oynia BoHa TpOXH BAAJIACs 10 TPH CIIIB?

Sometimes morphological replacements can be caused by the context in which
evaluative units are used. For example, in the following text fragment, adjective
fantastic is rendered by an adverb ganmacmuuno: (42) Landing in Warsaw, the
prince said: “It’s fantastic to be back in Poland” (PWV: URL) — [Ipu3emiuBIiucey y

Bapagi, npuni ckazas: «lloBepayTtucs B [oabury — 11e (paHTaCTUYHOY.

Morphological replacements also include changing the category of number of
nouns, for example, noun in plural digs is substituted by noun in singular 6apoea in

the following case: (21) The fridge at his modest “Nott Cott” bachelor digs within

the hardly shabby environs of Kensington Palace is, he tells us, often “stuffed with

vacuum packed meals sent by Pa’s chef” (SPH: URL) — XonoauibHUK y HOTro
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CKpOMHIN xoJjocTaubkiit Oapno3i «Horr Kort»ry nenp mnomapmaHux OKOJIHIIX

KeHCIHITOHCHKOT 0O Imajiamy, 3a Horo CJIOBaMH, 4YacCToO «HAINOBHEHUM CTpaBaMH,
3alaKOBAHUMU y BaKyyMi, HaJIICTAaHUMH TaTOBUM IIe(-KyXapemy».

Syntactic replacements suppose changes on the level of the sentence, in
particular, changing the subject and object in the sentence: (32) Holed up with
Meghan and Archie in a fortified Los Angeles crib courtesy of writer-director Tyler

Perry, he reflects that “after decades of being rigorously and Ssystematically

infantilised, 7 was now abruptly abandoned and mocked for being immature”

(SPH: URL) — IlepebyBatoun 3 Meran i Apdi B yKpimieHoMy Jixkedky B Jloc-
AHmxeneci, 1100’ A3HO HaJlaHOMY CIIeHapuCcTOM 1 pexxucepom Tainepom Ileppi, Bin

PO3MIPKOBYE TIPO T€, IO «IICHSA AECATUIITh CYBOPOi 1 CUCTEMAaTUYHOI 1H(haHTHII13a1li

MEHE PAaINTOBO MOKUHYJM 1 3HyIIAIHMCSA 3a Te, 10 s He3putmid». In this example,
morphological replacement of the verb infantilised as a component of predicate by
the noun ingpanmunizayii led to change of the grammatical structure of the whole
sentence.

Thus, replacements when reproducing the evaluative vocabulary in the media
discourse texts about royal family make it possible to compensate for grammatical
differences between the source language and the target language.

Addition is used to compensate for semantic or grammatical losses and often
accompanies transposition and grammatical replacement [12: 147]. In most cases,
adding lexical unit to the text increase the evaluative effect of the text fragment.

For example, adding we in the following example functions as an intensifier
thus increasing the expressiveness and the evaluative potential of the whole utterance:
(44) Through our cooperation in support of the people of Ukraine and their freedom,

which are also our freedoms and yours, these ties are further strengthened

(PWV: URL) — 3aBasku Hamiiii cmiBmpaili Ha MIATPUMKY HApoay YKpaiHH Ta HOTO

CBOOOIM, SIKa TaKOXK € HAIIOI0 Ta BaIlOI0 CBOOOJOO, IIl 3B A3KH IIIE OUIbIIE

3MIIHIOKOTHCS.

In turn, adding suxonanns when rendering recognise their duty — noxearumu ix

3a suxonanns 0606 sskie allows explaining the idea of the sentence for the target
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reader: (47) That’s why this afternoon I visited Rzeszow to meet troops based there to

hear their stories and recognise their duty (PWV: URL) — Ocb YoMy ChOTO/IHI BJICHB

a BiaBiaB JKemryB, 00 3yCTpiTUCS 3 BIChKaMH, KI TaM 0a3ylOTbCs, MOYYTH iXHI

1CTOPIi Ta MOXBAJIUTH 1X 32 BUKOHAHHS 000B’S3KiB.

Therefore, addition is used when reproducing evaluative vocabulary as an
element of descriptive, explanatory translation in order to most fully convey both the
evaluative meaning of the element and its expressive color, which often leads to the
intensification of the evaluative meaning in the translation.

Omission is a transformation opposite to addition used with the aim to avoid
redundant information [12: 147]. The basic aim of applying omission in rendering
evaluative vocabulary is simplifying the text for perception.

In particular, it can be used when rendering comparative constructions which
are already expressive, for example, as tiresome for the reader as it did for his
family — max camo esmomnrosamu uumaua, six i tioco poouny Where emphatic verb did
is omitted: (23) Harry’s unreconstructed laddishness eventually starts to get as

tiresome for the reader as it did for his family (SPH: URL) — HepekonctpyiioBana

O0aapopicTh ['appi 3 yacoM MoYMHAE TaK caMO BTOMJIIOBATH YUTaYa, SIK 1 HOTO POJAUHY.
Another example is omitting adjectives the meaning of which is already
included in the nouns as in gentle forbearance — mepnasuicms ad being gentle is one

of the components of the idea of tolerance: (25) Charles’s gentle forbearance over

the incident is a credit to paternal generosity and tolerance (SPH: URL) -

Tepmsuicte Yapnb3a 11040 IHIUACHTY € 3aciIyror0 OaThbKIBCBKOT HIEAPOCTI Ta

TEPIUMOCTI.
Let us consider the next example: (30) Harry prefers to blame sycophantic

double-dealing courtiers when the decisions handed down are those he doesn’t like

(SPH: URL) — Konu BuHECEHI pilieHHS HOoMy He Moao0aroThes, ['appi BBaxkae 3a

Kpallle 3BUHYBauyBaTy NiACTYNHUX npuaBopaux. Here, the components of the phrase

sycophantic double-dealing courtiers have similar idea of being foxy, so it is

rendered as niocmynnux npudsopnux omitting sycophantic.
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Thus, omission rarely appears as a way of reproducing evaluative vocabulary.
It can be suggested that this is because the extraction transformation can lead to a de-

intensification of the evaluative meaning, which in turn is a translational loss.

2.3 Lexical and grammatical transformations in the process of rendering

media discourse evaluative vocabulary

The most significant changes in the reproduction of evaluative vocabulary are
expected when using lexical and grammatical transformations, in particular,
antonymous translation and full rearrangement.

Antonymous translation is the substitution of the source language notion by
its opposite in translation with the relevant restructuring of the utterance aimed at
faithful rendering of its content. Here belong such techniques as the use of
an affirmative construction instead of a negative one or the use of semantic
antonyms [12: 148].

Antonymous translation is caused by the asymmetry in the certain means of
expressing evaluation in the English and Ukrainian languages, for example, English
suffixes -less which cause the need to use this transformation when rendering
endless — neckinuenni Which is the case of formal negativation: (15) The din of the

world’s mourning and the endless tawdry explorations of what really happened that

night in the Pont de I’Alma tunnel, place Harry’s own memories in a lock box even
he cannot access until a breakthrough in his mid-30s in a therapist’s office

(SPH: URL) — IlIym cBiTOBOi CKOpOOTH Ta HECKIHYCHHI HEHNPUCTOWHI JOCITIHKEHHS

TOro, IO HAacmpaBidl crajgocsi Tiei Houl B TyHendi I[loHT-me-1’AnbMma, MOMIMIAIOTh
BJIACHI criorajiu ['appi B CKpHHBKY, 70 SIKOT HaBITh y HROTO HEMA€ JOCTYITY, ax IO
MPOPUBY Ha TPETbOMY JIECATKY JKUTTS, y KaOIHETI TeparneBTa.

Therefore, evaluative lexical units in the media discourse texts about royal
family is reproduced by using an antonymous translation, which involves formal
negativation. The antonymous translation makes it possible to quite accurately

convey an expressed evaluation, especially a negative one.
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Full rearrangement rearranges the inner form of any segment of text: starting
with a word, a phrase and ending up with a complete sentence. Such reorganization is
of an integral nature so that visible structural relationships between the inner form of
the source and target languages segments cannot be traced any more. However, full
rearrangement does not mean that logical and semantic relationships between the two
segments disappear. If it were so, translation would not be faithful. On the contrary —
full rearrangement presumes that equivalence of the content is retained in translation,
though it is achieved by different means [12: 115-116].
Full rearrangement mostly is about phrases including evaluative components
rather than about individual words, for example:
— metaphor screwed up in a knot of incomprehension rendered by another

metaphor onosuno neposyminnsi: (10) One imagines that gingery face screwed up in a

knot of incomprehension that no sentient reader shares about what the queen actually

meant (SPH: URL) — MosxxHa ysiBUTH, IO 1Ie pyAc O0IMYYS OIMOBUIIO HEPO3YMIiHHS,

00 KOACH pO3YMHPII>i quTayd HE HO,Z[iHHBCH, o HaCHpaBI[i MaJia Ha YBaSi KOPOJICBA.
— euphemism lost their lives rendered by common language word saeunyu:
(50) He will also lay a wreath at the Tomb of the Unknown Soldier, a monument

dedicated to Polish soldiers who lost their lives in conflict (PWV: URL) — Bin Takox

MOKJIaJie BIHOK o Mormm HeBimomoro coiijarta, mam’aTHUKA IOJIBCHKAM BOSKaM,
SIK1 3aTMHYJIM MM1]1 4ac KOHQIIKTY.

Full rearrangement is common for rendering evaluative vocabulary in the form
of idiomatic expressions, for example:

— make a “‘fresh start” “an opportunity to begin something again” [42: URL]
rendered by Ukrainian idiom nouamu sce 3anoeo: (13) She had “disappeared”, found

a way to escape her unhappy, haunted life, and make a “fresh start” (perhaps in

Paris or a log cabin in the Alps) (SPH: URL) — Bona «3uukia», 3Ha#IIa crnocio
BTEKTH BiJI CBOTO HEMIACIMUBOTO KHUTTS, HAITOBHEHOTO MEPECIIiTyBaHHAMH, 1 «IIOYATH
BCE 3aHOBO» (MOKJIUBO, Y [lapmxki un nepeB’siHil XaTuHi B Anblax);

— penny-ante prince ‘“not important, valuable, or impressive small-time”

[42: URL] rendered by corresponding Ukrainian idiom xonitiuanuii xusze: (37)
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Sitting on the lkea sofa of Nott Cott, how could he tell her that, in the grand scheme

of the monarchy, he was a penny-ante prince? (SPH: URL) — Cuzasiuu Ha nuBaHi Ikea

Hotra Kotra, sik BiH MIr cka3zatu i, 110 B T'paHII03HIA cxeml MOHapXii BiH OyB

KONIMYaHUM KHI3EM?;

— second thoughts “a change of opinion or resolve reached after considering
something again” [42: URL] rendered by common language unit sadymanacs:

(31) The possibility that the monarch herself was having second thoughts about the

wisdom of such a meeting (Granny’s diary was suddenly full) isn’t entertained
(SPH: URL) — MoxiBicTh TOTO, IO CaMa MOHAPXUHS 3aJyManacs MMpo JOUiIbHICTh
TaKoi 3ycTpiyi (M1aHyBaJbHUK 0a0yci parToOBO 3alIOBHUBCS ), HE PO3TIISIAETHCS.
There are also cases when the terms used metaphorically are rendered using
their definitions or alternative names, such as jihad “a holy war waged on behalf of
Islam as a religious duty” [42: URL] in the meaning of a crusade for a principle or
belief [42: URL] rendered in Ukrainian by its alternative name ceswenna sitina: (24)

Harry’s jihad against the press often ignores how much he gave them to work with

(SPH: URL) — ¥V «cBsliieHHI# BiiiHI» MpoTH npecu ["appi yacTo irHopye Te, sik 6arato
BiH J1aB iM pOOOTH.

Hence, full rearrangement is an effective way to reproduce evaluative
adjectives and adverbs as components of complex phrases and stylistic devices, as
well as for stylistically marked units such as idiomatic expressions and terms as
metaphors.

The conducted study allowed to collect quantitative information on the
frequency of use of translation transformations as a means of reproducing the
evaluative vocabulary in English media discourse texts about royal family when
translating such texts into Ukrainian, as presented in Table 2.1.

It can be concluded that, in overwhelming majority of cases (58%), the
evaluative vocabulary in the texts of media discourse about the royal family is
performed using lexical and semantic translation transformations. This group of

transformations is mostly presented by differentiation (22%) and modulation (18%)
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which, through slightest changes in the meaning of evaluative units, allow to

adequately represent them in translation.

Table 2.1
Means of translating evaluative vocabulary in the media discourse texts about
royal family
Translation transformations Number Percent
1. Lexical and semantic transformations 29 58%
differentiation 11 22%
generalization 7 14%
substantiation 2 4%
modulation 9 18%
2. Grammatical transformations 14 28%
transposition 2 4%
replacement 7 14%
addition 2 4%
omission 3 6%
3. Lexical and grammatical transformations 7 14%
antonymous translation 1 2%
full rearrangement 6 12%
Total 50 100%

Lexical and semantic translation transformations are also presented by

generalization (14%) and substantiation (4%) which lead to de-intensifying or

intensifying the evaluative meaning respectively.

Second by frequency is the group of grammatical translation transformations

(28%) presented mostly by replacements (14%) caused by the grammatical

differences between English and Ukrainian, as well as by the context requiring

specific translator’s decisions. In this group, minor transformations are omission

(6%), addition (4%) and transposition (4%).
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The least frequent transformations belong to the group of lexical and
grammatical ones (14%). Mostly, these are the cases of full rearrangements (12%)
used for rendering evaluative vocabulary used as the component of complex phrases
or in the form of metaphors or idioms. Antonymous translation (2%) is mostly caused

by lexical and grammatical differences between English and Ukrainian.



36
CONCLUSIONS

Evaluative component is approving or disapproving which is included in the
meaning of the word. When it comes to evaluation, the main factor in the “picture of
the world” is human factor; people often use the evaluation to comment on an event,
to assess the human appearance or actions. Evaluative language refers to the
linguistic expressions that indicate the subjective presence of writers / speakers in
texts as they adopt stances towards both the material they present and those with
whom they communicate. Following I. V. Onyschenko, we define evaluation as a
component of the semantic structure of words as units of language which points to a
value of objects and phenomena in terms of their compliance / non-compliance to the
speaker’s interests, tastes, preferences. Evaluative vocabulary is a special component
that expresses the mental state of the speaker, his / her attitude to the subject, object,
addressee of speech, that is, everything that makes up the purpose of the emotional
and evaluative function of the word. It is classified according to inherent
characteristic of evaluation (S. Thompson and G. Hunston), according to a person’s
subjective assessment of an object from the objective world (K. Umbach), in terms of
content (O. M. Murakhovska and V. A. Teslia), etc.’

Adequate reproduction of evaluative vocabulary in translation includes the act
of its understanding and interpretation and the actual rendering of the evaluation
which includes three aspects: reproduction of the evaluative content, reproduction of
the evaluative meaning, and reproduction of the evaluative values of the units that
make up the statement. Intensification, de-intensification, and preservation of the
initial intensity of evaluation, which involve the use of different levels of translation
transformations, are the main strategies for reproducing evaluation during
translations.

In the present research, evaluation was studied based on media discourse texts
about royal family. Media discourse is any kind of discourse that is implemented in
the media space and produced by mass media. Its characteristic features are

addresser — addressee relationships as the relationships between journalist and reader,
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extralingual standardization to the norms of media texts, the use of specifics tropes
and figures of speech (in particular, citation as a means of proving the presented
information) and wide range of vocabulary (proper nouns, terminology, realia and
evaluative vocabulary).

Evaluative vocabulary in the texts of English media discourse texts about royal
family is reproduced in Ukrainian translation using different-level translation
transformations: lexical and semantic, grammatical, and lexical and grammatical
ones.

It can be concluded that, in overwhelming majority of cases (58%), the
evaluative vocabulary in the texts of media discourse about the royal family is
performed using lexical and semantic translation transformations. This group of
transformations is mostly presented by differentiation (22%) and modulation (18%)
which, through slightest changes in the meaning of evaluative units, allow to
adequately represent them in translation. Second by frequency is the group of
grammatical translation transformations (28%) presented mostly by replacements
(14%) caused by the grammatical differences between English and Ukrainian, as well
as by the context requiring specific translator’s decisions. The least frequent
transformations belong to the group of lexical and grammatical ones (14%). Mostly,
these are the cases of full rearrangements (12%) used for rendering evaluative
vocabulary used as the component of complex phrases or in the form of metaphors or
idioms.

In general, the evaluative vocabulary in the texts of media discourse about
the royal family is translated mostly using such transformations as differentiation
(22%), modulation (18%), generalization (14%), replacements (14%) and full
rearrangement (12%).

The conducted research reveals that prospections for further study is
distinguishing clear boundary between expressive, emotional and evaluative
vocabulary. Moreover, there is a need in further studies on the specifics of translating
evaluative vocabulary in media based on the texts highlighting different socially

important issues.
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ANNEX

Evaluative vocabulary in the texts about royal family: source text

fragments and Ukrainian translations

No.

Sentence

Ukrainian translation

Old age is acceptable if the doctor

certifying death has cared for the
patient for a long time, was not aware
that

contributed to death and had observed

of any disease or injury
a gradual decline in the person’s
general health
(QED: URL).

and  functioning

TToxmunui BIK BBAKAETHCS

OPUUHATHUM, SKIO JIKap, SAKAU

KOHCTaTyBaB CMeEpTbh, JOIISAJIaB 32
MAI[IEHTOM MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy,
HE 3HaB Npo OyJb-SKE 3aXBOPIOBAHHS
Yyl TpaBMy, fKa CIpuUsIa CMEpTi, 1
CIIOCTEpITraB IMOCTYIOBE MOTIPIIECHHS
3arajbHOrO  CTaHy

310pOB’Sl  Ta

(yHKL10HYBaHHS JIIOIUHU.

The monarch was soon back at her
Windsor Castle desk, but spent the
following three months under doctors’
orders to only conduct light duties and

missed a number of prominent events,

including the Cop26 climate summit in
Glasgow the
Remembrance (QED: URL).

and Festival of

HGBI[OBSi KOpPOJICBa ITIOBCPHYJACA MO0

CBOTO poboyoro CTOY y

BinazopcbkomMy 3aMKy, ajie HACTYIIHI

TPU MICSIIl TIpOBEJia 3a HaKa3oM

JIKapiB, BUKOHYIOYM JIMILIE JIETKI

00OB’sI3KM, Ta NPOIMYCTHJIA HHU3KY

BU3HAYHHUX 3aXO/1B, 30KpeMa

kiiMatuyHui camit Cop26 y I'nmasro

ta ®ecTuBajb nam’ sTi.

The blockbuster memoir may be a
literary success, but it represents an

abject failure of insight, writes former

Vanity Fair editor and author of The

Palace  Papers, Tina  Brown

(SPH: URL).

Sk mMIe KOJMUINHIN peaakTop “Vanity
Fair’ i aBrop “The Palace Papers”
Tina bpayH, wmemyapu-01okbactep
MOXYTh MaTH JITepaTypHUH ycmiX,
ajJie BOHU TPEICTABIAIOTH KAaXJIUBHUUA

IPOBAJI V IJIaH1 PO3YMIHHA.
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One of the few good decisions that

Prince Harry has made in the last five
turbulent years was to take George
and hire a

Clooney’s  advice

ghostwriter as skilled as the novelist

OmuuM 13 He0araTb0X BAAJIHUX PIIIEHb,

skl npuHI] ["appi npuitHgB 3a OCTaHHI

I'SITh ~ HECHOKIMHMX  pOKiB, OyJo

ckopucTaTucs mnopanorw Jlxopmxka

KiyHi Ta HalHATH <«JTTEPATypHOTO

JR Moehringer (SPH: URL). paba»,  JOCBIAYEHOTO  pPOMaHiCTa
JIx. P. Mepinrep.

Spare is gripping in its ability to | Kuura “Spare” («3anmacHuii»)

channel Harry’s unresolved emotional | 3axomttoe CBOEIO 3JTATHICTIO

pain, his panicky, blinkered drive, his
improbably winning rapscallion voice,
and his skewed, conflicted worldview
(SPH: URL).

HaAIMpPaBUTH HEPO3B A3aHUN eMOIIIWHUN

o116 ["appi, oro naHiky, IpUrHIYEHUN
IpaiiB, HOro HEMMOBIPHO BUTPALIHUN
pamnoBuil TOJOC 1 MOro CIOTBOPEHE,

cynepewinBe OaueHHs CBITY.

Best of all, Moehringer knows how to
drill

and extract the critical details that

down into scattered memories

Haiikpame 3a Bce Te, mo Mepinrep
3Ha€, K 3aryIMOMTHCS B PO3pI3HEHI

CIOTa/I Ta BUTSTTU KPUTUYHI JeTall,

make this hyper-personal chronicle an | 3aBasku  sskum 1151 rimepocoducTa
unexpected literary suCCess | XpoHika Mae HECIOMiBaHU I
(SPH: URL). JiTepaTypHUH yCIIiX.

Who will forget the scene of monarch | XTo 3Moxxe 3a0yTu clieHy, KOJH
and grandson grasping dead | MoHapX 1 OHYK XamamTh MEpPTBHUX
pheasants, “their bodies still warm | ¢a3zanis, «ix Tija Bce Ie TEILIIIOTHCS
through my gloves” after a|B MOIX JOJOHSX)» MICIs TOJTIOBAHHS Y

Sandringham shoot, confronting each
other as she tries to escape in her
Range Rover from what she knows is
coming (SPH: URL).

Canapinaremi, HPOTUCTOSTH  OJUH

OJHOMY, KOJIM BOHAa HaMaracTrbCsa

BTEKTH Ha cBoeMy Range Rover Bix

TOro, 110, SK BOHAa 3HAla, YXe

HAOJIMXKAI0CA
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1t’s one of the joys of this memoir that

Harry is still puzzling over her answer
(SPH: URL).

OnHi€ro 3 TpUHAM ITUX MEMYapiB € Te,

mo [Mappi moci namae royioBy Haj il

B1IITOBIITIO.

Was she being sarcastic? lronic? Was

she indulging in a bit of wordplay?
(SPH: URL).

Boua roBOpmwia 13 capkazMom?

Iponiuno? Yum Oyna BOHa TpPOXHU

BJIaj1acs 10 TPH CIIiB?

10.

One that

screwed up in a

imagines gingery face

knot  of

Mo>xHa ysBUTH, 110 L€ pyJe o0auqus

OHOBWJIO HEPO3YMIHHA, OO0 KOIEH

incomprehension that no sentient

reader shares about what the queen
actually meant (SPH: URL).

pPO3yMHHUI YWTa4 HE NOAUIMBCS, IO

HACIpaB/i Majia Ha yBa3i KOpOJieBa.

11.

The unassuageable anquish of the 12-

year-old  Harry’s loss  gives

Moehringer a potent,
literary device (SPH: URL).

overarching

Hecrepnuuii 6i1b BTpaTu 12-piyHoro

lappi ngae Mepinrepy MOTYKHHUIA,

BCEOCSKHUM JITEPATyPHUN PUKOM.

12.

His mother, Harry heartbreakingly

decided, was not really dead at all
(SPH: URL).

Horo matu, sik cymHO BupimuB ['appi,

HacIpasi 30BCIM HE TOMEpJIA.

13.

She had “disappeared”, found a way
to escape her unhappy, haunted life,

and make a “fresh start” (perhaps in

Paris or a log cabin in the Alps)
(SPH: URL).

Bona «3Hmkia», 3HaWmna coocid

BTEKTH BIJ CBOIrO HENIIACIUBOTO

KUTTA, HaIIOBHCHOI'O

NepeciilyBaHHAMH, 1 «IOYaTH BCE

3aHOBO» (MOxJuBO, y Ilapmwxki um

JIepeB’ sTHIM XaThHI B AJIbITax).

14,

Expectation of her Second Coming

freezes his heart and will not allow
him to cry except once, when her
coffin is lowered into the ground at
Althorp (SPH: URL).

OuikyBanHs ii [pyroro mpwuiiects

3aMOpPOXKY€ HOTO ceple 1 HE J03BOJISE
oMy 1utakatu, xib6a 1m0 OJAHOTO pasy,
KOJIM 11 TPYHY OITyCKalOTh Mij 3€MJIIO B

Onropri.
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15.

The din of the world’s mourning and

the endless tawdry explorations of

what really happened that night in the
Pont de I’Alma tunnel, place Harry’s
own memories in a lock box even he
cannot access until a breakthrough in
his mid-30s in a therapist’s office
(SPH: URL).

dym  cBiTOBOi  ckopboOTH  Ta

HECKIHYEHHI HEPUCTOWHI

JOCIDKEHHST TOTO, M0 HacIpaBi

ctaniocsi Ti€i Houl B TyHeni [lont-ge-
71’ AnbMa, IOMIIAIOTE BJIACHI CIOTaIx
I"appi B CKpUHBKY, 70 SIKOi HaBITh y
HBOT'O HEMAE JIOCTYIIY, aK J0 MPOPUBY
HAa TPETbOMY JECATKY KHUTTSI, Y

KaOiHeT1 TeparneBTa.

16.

The only aspect of his mother’s death
that he finds unforgettable is the
identity of those who caused it: the
press and the paps, variously referred
to as ghouls, pustules, dogs, weasels,
idiots and sadists, who after
“torturing” his mother “would come

for me” (SPH: URL).

€IMHUM  acmeKTOM  CMepTi  Horo
Martepi, SKWW, SIK BIH BBa)xae, He
3a0yJ1eThCsl, € OCOOUCTICTh THUX, XTO ii
CIIPUYMHUB: TIpeca Ta Malld, SIKUX I10-
Ha3WBaIOTh

pI3HOMY YIIAPSIMH,

NyCcTyJIaMH, co0akaMmu, JlacKaMH,
1TIOTaMHA Ta CaauCTaMH, SK1 ITICHA

«KaTyBaHb» MOro MaTepi «IpUHILIN

OH 32 MHOIO».

17.

The ‘“‘red mist” of his rage towards
them never lifts (SPH: URL).

«YepBoHUI TYMaH» HMOT0 JIOTI 0 HUX

HIKOJIM HE PO3BIIOETHCHA.

18.

The reader is with him all the way as
the the

rudderless prince for every adolescent

hack-pack  humiliates

misstep (SPH: URL).

YuTad 3 HUM YCIO JOPOTY, ITOKH XaK-
NaK NPUHUKYE OE3KEPMOBOIO MPUHIA

3a KOKHY HUTITKOBY MOMUJIKY .

19.

He writes as if he is the first privileged

male to notice the unfairness of

primogeniture (the “hierarchy”, as he

likes to call it with sinister emphasis)
(SPH: URL).

Bin nwume Ttak, HIOM BIH TepIIUAN

NpUBLICHOBAaHUN  YOJIOBIK,  SIKUU
TOMITHB HECIPaBEINBICTh
IepBOPOACTBA («l€papxii», SK BIH

JFOOMTH 3110 HA3UBATH IIE).
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20.

The stately homes of England —
belonging to many of the people he
was at school with — are all inhabited

by winners of the birth lottery while

the younger siblings are relegated to
some mouldy manor house and a
sinecure at a bank (if

(SPH: URL).

lucky)

VY BenmunuyHux OyauHKax AHIIII, SKi
HaJle)kaTh 0araTboM JIIOASM, 3 SIKUMH
IIKOJTI,

BiH HaByaBci B KUBYTH

TIEPEMOXKIIl JIOTEpei MPU HapPOKEHHI,

a wmoyommux OpaTiB 1  cecTep
MIEPECEIISIOTh Y SKUHCH 3aIUTICHABUIAN
Ma€TOK 1 CHHEKYpy B OaHKy (SIKIIIO

MIOIIACTHUTB).

21.

The fridge at his modest “Nott Cott”
the hardly
shabby environs of Kensington Palace
“stuffed with

bachelor digs within

is, he tells us, often

vacuum packed meals sent by Pa’s

chef” (SPH: URL).

CKPOMHIN

xoJiocTsAIbKIN 6apnosi «Hott Kotyy

XOJIONUIBHUK Yy  HWOro

J€Ab InomapIraHmux OKOJINIAX

Kencinrroncbkoro manaiyy, 3a HOro
CJIOBaMH, 4acTo «HaIOBHEHUM
CTpaBaMH, 3allaKOBaHUMHU Yy BaKyyMi,
HaI1CJIaHUMU

TaTOBUM med-

KyXapem».

22.

“You're not terribly concerned, if |

may say so, Lieutenant Wales, with
dying,” his army helicopter instructor
tells him (SPH: URL).

«Bu He pgyxe cTypOOBaHl, SKIIO

MOXHa TaK CKa3aTH, JICUTCHAHTE

VYeinbc, 4epe3 cMepTh», — Kaxe HOMYy

IHCTPYKTOpP apMiiICBKOTIO BEPTOJIbOTA.

23.

Harry’s unreconstructed laddishness

eventually starts to get as tiresome for

the reader as it did for his family

HepekoncTpyiioBana 0a1bOPICTh
l'appi 3 yacoM TOYMHAE TakK camo

BTOMJIIOBATH 4YHTa4dd, MK 1__¥oro

(SPH: URL).

DOIHHY.

24.

Harry’s Jihad against the press often
ignores how much he gave them to
work with (SPH: URL).

VYV «cBslIEHHIN BIMHI» NPOTH Mpecu

I"appi wacTo irHOpYyE Te, sik 6araTo BiH

naB iM poOoTH.
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25.

Charles’s gentle forbearance over the

incident is a credit to paternal

generosity and tolerance (SPH: URL).

Tepnnuicte Yapap3a moA0 1HIUIAESHTY
€ 3aCIyror 0aThbKIBCHKOI IIEAPOCTI Ta

TEPIHUMOCTI.

26.

William, who urges Harry to get help,

Is depicted by turns as a lugubrious

stiff or a petty hysteric who thinks the
Africa conservation portfolio Harry
wants  should be
(SPH: URL).

entirely  his

Binbsam, axuit  3aknukae  [appi

OTpUMATH  JIONIOMOTY, MO  4ep3i

300paKeHU SK CYMHHHA TyIak abo

IpiOHUN 1CTEPUK, SIKUM BBaXkae, IO
pobota 13 30epexkeHHs AQpuKHU, AKY

xouye ["appi, Mmae OyTH OBHICTIO HOTO.

217,

William’s crime seems to be mostly
that he grew up and Harry did not
(SPH: URL).

3104nH Bigbsama 371€01IBIIIOTO

noJiArae B TOMY, IO BIH BUpIC, a

lappi — Hi.

28.

The heir has schooled himself to

accept the daunting mantle of a royal

CH&HKOGMGHB HaB4YUBCA HpHﬁHHTH

Ba)KKY MaHTIIO KOPOJIBCHKOI A0, Ky

destiny, one he no more chose than
Harry chose his (SPH: URL).

BiH 00MpaB He Ounbiie, Hix ["appi.

29.

The latter had the army as a 10-year
refuge, but does not even begin to
conceive that William, equally scarred
by tragedy, had no refuge at all
(SPH: URL).

OcranHIli MaB apMil0 SIK TPUTYJIOK
npotssrom 10 pokiB, ane HaBiTh He
3noragyBaBcs, o0 BiibsaM, Tak camo
Bpa)XEHUI Tpareji€ro, B3arajil He MaB

IIPUTYJIKY.

30.

Harry prefers to blame sycophantic

double-dealing courtiers when the

decisions handed down are those he
doesn 't like (SPH: URL).

Konu BuHeceHi pimeHHs HOMy He
noao0arThes, ['appi BBaxkae 3a Kpaiie
3BUHYBa4YyBaTH H1ICTYITHUX

IIPUIBOPHUX.




49

31.

The possibility that the monarch

herself was having second thoughts

about the wisdom of such a meeting

(Granny’s diary was suddenly full)
isn’t entertained (SPH: URL).

MOXIIUBICT  TOTO, 110 cama

MOHAPXUHS 3agymasnacs po
3ycCTpiyl

panToBO

JOIJIBHICTD TaKol

(mnanyBampHUK — 6aldyci

BaHOBHI/IBCH), HC PO3IIaa€ThbCA.

32.

Holed up with Meghan and Archie in
a fortified Los Angeles crib courtesy of
writer-director Tyler Perry, he reflects

that  “after decades of being

rigorously and systematically

infantilised, | was now abruptly
abandoned and mocked for being

immature” (SPH: URL).

ITepebyBatoun 3 Meran 1 Apui B

yKpiluieHoMy  Jibkedky B Jloc-

AHKeneci, J00’S3HO  HaJIaHOMY
CIICHapUCTOM 1 pexkucepoM Taitnepom
[leppi, BiH pO3MIPKOBYE MpO Te€, IO
«Iicns

JNECATWIITH  CyBOpOi 1

cucteMaTuyHoi 1HdadTwiI3ami MeHe

PaIlTOBO IIOKNHYJIN 1 SHYIIAJINCA 3a TC,

IO 51 HE3PLIUI».

33.

Charles tells his “darling boy” to put
all his proposals for a hybrid royal
role in writing not because he’s
stalling but because, as he says: “It’s
all decided by the government”
(SPH: URL).

Yapne3 paauTh CBOEMY <«JIIOOOMY

XJIOITIHKY» BUKJIaAaTH BCl CBO1

MPOTO3UIIIT 1010 riOpuIHOI
KOPOJIIBCHKOT pOJIi MUCEMOBO HE TOMY,
10 BIH 3BOJIIKA€, a TOMY, K BIH KaXe:

«I1e Bce Bupimye ypsiam.

34.

The worst blow Harry lands on his

family is that, just four months before
his father’s coronation, he has made
them all look so small (SPH: URL).

Haiictpamnimmii ynap, sikuii [appi

3aBJla€ CBOIN POJMHI, MOJIATAE B TOMY,
0 JHUIIe 3a YOTUPU MICSI JI0
KOpOHAIIil CBOTO 0aThka BiH 3MYyCHB X

yCiX BUIIAAATH TaKUMHU MAaJICHbKHUMMU.

35.

Harry’s most profound act of magical
thinking was the promise of what he
could deliver his bride (SPH: URL).

Haurauommm aKTOM

MTUTSYOTO
mucaeHHs [appi Oyna oOirsHKa TOTO,
IO BIH 3MOXE JOCTAaBUTH CBOIH

HapeUYCHI.
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36.

In the ecstasies of infatuation — and of
relief that he’d finally found someone

“perfect, perfect perfect” — he boosted

his beloved’s fantasy of their life
together as world-dominating
humanitarian superstars powered by
her Hollywood glamour and his royal

stature (SPH: URL).

B ekcrasi 3akoxaHocti — 1 BIifg

MIOJIETIIEHHS BlJ  TOrO, BIH

110

HapEIITI 3HANIIOB KOT'OCh

«1aeaJILHOTO, 11€aJIbHOTO

1JIEAJIbHOI0» — BIH M KUBUB

¢danTazit0o CBOEI KOXaHOI MPO IXHE
BCECBITHBO

CITIJIbHE KHUTTA K

JOMIHYIOUHX TYMaHITapHHUX

Cymep3ipoK, sKi  JKUBJIATBCS il

TOJUTIBYICBKMM ~ TJIaMypoM 1 HoOro

KOPOJIIBCBKUM CTaTyCOM.

37.

Sitting on the lkea sofa of Nott Cott,
how could he tell her that, in the
grand scheme of the monarchy, he was

a penny-ante prince? (SPH: URL)

Cunsun Ha nuBaHi Ikea Horra Korra,
K BIH MII' CcKa3aTh 1d, IO B
IPaHJIIO3HIN cXeMl MOHapxii BiH OyB

KOIMWYAHUM KHSI3EM?

38.

His great big dreams revealed how

small he was: one can'’t help but feel

that it’s this that he really wants an

apology for (SPH: URL).

Horo Benuki BenwKi Mpii MOKa3aiu,

SIKUM BIH OYVB MaJE€HLKHUM: HE MOKHA

HE BIOYYTH, IO caMe 3a Ii¢ BIiH

CIIpaB/il X04€ BUOAYCHHSI.

39.

He said their work to keep “an eye

b

on” the situation
“really important” (PWV: URL).

in Ukraine was

Bin  Ha3BaB  ixHIO  poOoTy 3

CKOHTPOJTIO» 32 CHUTYyalli€l0 B YKpaiHi

«CIOpaBl BAKIUBOKOY.

40.

He added: “You'’re doing a really
important job out here and defending
our freedoms is really important, and

thoroughly
supports you” (PWV: URL).

everyone back home

Bin nonaB: «Bu poOurte crpasii
BaXUIUBY pOOOTY TYT, 1 3aXUCT HaLINX
cBO0OJ € crhpaBIl BaXJIMBUM, 1 BCl

BJIOMa DOBHICTIO I ATPUMYVIOTE BacC).
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41.

We’re absolutely privileged to host

His Royal Highness the Prince of
Wales and privileged that he’s chosen
to come and visit us (PWV: URL).

Ham cunpHO momactuio npummaru

Horo KoponiBcbky Bucokicthb

[IppHma Yenscpkoro Ta  MaeMo

BEJIMKYy 4YeCTh, IO BiH BUPIIIUB

MpHUixaTH 1 BIIBIATH HAaC.

42.

Landing in Warsaw, the prince said:
“It’s fantastic to be back in Poland”
(PWV: URL).

[IpuzemnuBmuck y Bapmasi, mpuHil
ckazaB: «lloBepunytucs B Ilosbiyy —

oc d)aHTaCTI/I‘-IHO».

43.

Our ties

(PWV: URL).

nations have strong

Harmni kpainu MaroTh MillH1 3B’ SI3KHU.

44,

Through our cooperation in support of
the people of Ukraine and their
freedom, which are also our freedoms
and vyours, these ties are further
strengthened (PWV: URL).

3aBasKuM  HaIId  CHiBOpami — Ha
HOIATPUMKY Hapoly YKpaiHM Ta HOro
CcBOOOIM, SKa TaKOX € HaIIoK Ta
BaIllOI0 CBOOOJIOIO, Il 3B SA3KH IIE

OUIBIIE 3MIITHIOIOTHCS.

45.

I'm here because I want to personally
thank the Polish and British troops
and  crucial

working in  close

partnership (PWV: URL).

A Tyr, TOMy M0 XO4Yy OCOOHMCTO
MOJIIKYBaTH HOJIbCHKHM i

OpUTaHCHKUM BiliCbKaM, K1

MPAIOI0Th Y TICHOMY Ta Ba)JIMBOMY

apTHEPCTBI.

46.

| also want to pay tribute to the
inspiring humanity of the Polish
people (PWV: URL).

S Takox Xouy BIIJaTH HaJCKHE

HAAUXAXOYIN  JTFOISHOCT] T10JIBCHKOTO

Hapoy.

47.

That’s why this afternoon 1 visited
Rzeszow to meet troops based there to
hear their stories and recognise their
duty (PWV: URL).

Och YoMy CHOTOJHI BJICHH 5 BIJBiJaB
Kemrys, 11100 3ycTpiTHCA 3 BIiChKaMH,
SIK1 1XH1

TaM 0a3yloThCs, MOYYyTH

icTOpii Ta MOXBAJINTHU 1X 32 BUKOHAHHS

000B’SI3KIB.
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48.

| was struck by their passion as well
as their shared determination to
defend
(PWV: URL).

our shared freedoms

51 OyB BpaskeHU# IXHBOIO MIPUCTPACTIO,
a TaKOX KOJEKTHUBHOI PIIIYyYiCTIO

3aXHIATH HaIll COUILHI CBOOOIH.

49.

He spoke of wanting to “underline”
his continued support and gratitude to
the Polish people (PWV: URL).

Bin ckazaB, 110 xoue «IiIKPECIUTH

CBOI0O IIOCTIHHY  IIATPUMKY  Ta

BJISTYHICTh MOJIbCHKOMY HapOJy.

50.

He will also lay a wreath at the Tomb
of the Unknown Soldier, a monument
dedicated to Polish soldiers who lost
their lives in conflict (PWV: URL).

Bin Tako mokiaze BIHOK 10 Morwiu

HeBimomoro cojjmara, maM’ sSITHUKA
MOJIbCHKUM BOSIKaM, sIKI 3arMHYJIU ITi]1

yac KOHQIIIKTY.
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PE3IOME

KypcoBy po0OTy MNpHUCBIYEHO MAOCITIDKECHHIO OIIHHOI JIEKCUKA B aHTJIO-
yKpaiHChKOMY TIepeKJIaJii Ha Marepiajii HOBHMH NP0 YIEHIB KOPOJIBCHKOI CiM'T
BenmukoOputanii. ¥ Xoji poOOTH BHCBITIIGHO OCHOBHI €TalM HAayKOBOI JyMKH B
ragy3i BUBYCHHs OI[IHHOi JIEKCHMKHM SIK MOBHOTO SIBHIA Ta MPOOJEeMH MEepeKiany,
MPOAHATI30BAHO 3Pa30K TEKCTy MeTiaJucKypcy (HOBHH IMPO HJICHIB KOPOIIBCHKOT
cim'i BemmkoOpuTaHii) 1 3aiHCHEHO MepeKIaallbkiid aHai3 (pakTHIHOTO MaTepiairy
nocaipkeHHss (50 oAMHMIL OINIHHOI JEKCHMKM B KOHTEKCTI Yy TEKCTaX HOBHH IPO
YJICHIB KOPOJiBChKOI ciM'T BenukoOpuTanii). Kpim Toro, y KypcoBiit pob0Ti CKI1aIeHO
Ta0JUIIIO, 1110 MICTUTh MOXJIMBI CLIOCOOM MEPEKIIATy OLIIHHOI JIEKCHKHU.

Knwuoegi cnosa: mnepexinan, TepeKiIaalbKuii — aHaji3, OIliHKa, OIlIHHA

JIEKCHKA, MEI1aIUCKypC, KOPOJIIBChbKA CIM 1, IEpeKIIaialibKi TpaHPopMallii.



